Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

39. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Utolsó előtti óránkhoz érkezvén, próbálunk számot vetni, mi hiányzik még, hogy fontosnak tartsuk bemutatni, s amit talán várnak is tőlünk. Bizony kevés ez a 80-szor 25-30 percnyi idő: épp csak felvillanthattunk valamit gazdag latin nyelvű örökségünkből (a görögről nem is szólva; ebből valóban csak ízelítőt adhattunk). Ezt az utolsó előtti alkalmat hiánypótlónak szánjuk; s hogy annál több szöveg beleférjen, szűkmarkúan bánunk az ismétléssel: csak tartalmilag idézzük föl a legutóbbi óra szerzőit. Kallisztratosz  görög  szkolionja és az Ovidius feldolgozásában bemutatott Philemon és Baucis történet közös vonása, hogy két olyan emberről van szó, akiket mindig együtt emlegetnek. Azaz emberpárról. Talán emlékszünk a Philemon és Baucis történet befejezésére:  az ottani lakosok azóta is mutogatják de gemino vicinos corpore truncos  -  a két testből való két szomszédos fatörzset. Kettejük testét geminum corpus-ként – kettős testként említi a költő. A geminus 3 számunkra az ikreket juttatja eszünkbe: Romulust és Remust, akik közül az első Róma alapítója és névadója. 
N Nem mondhatnánk teljesnek népszerűsítő latin sorozatot a városalapítás történetének felidézése nélkül. Viszont most könnyen bemutathatjuk, ugyanis Ovidius Fastijában (a Római naptár-ban) érzékletesen beszámol róla az április 21-i Pales ünnephez kapcsolódóan. Pales a pásztorokat és nyájaikat védő istennő volt, s az egykori pásztortelepülés minden évben ekkor emlékezett Róma alapítására. Ovidius így írja le a történetet:  
iam luerat poenas frater Numitoris, et omne
     pastorum gemino sub duce vulgus erat;               810
contrahere agrestes et moenia ponere utrique
     convenit: ambigitur moenia ponat uter.
'nil opus est' dixit 'certamine' Romulus 'ullo;
     magna fides avium est: experiamur aves.'
res placet: alter adit nemorosi saxa Palati;               815
     alter Aventinum mane cacumen init.
sex Remus, hic volucres bis sex videt ordine; pacto
     statur, et arbitrium Romulus urbis habet.
apta dies legitur, qua moenia signet aratro:
     sacra Palis suberant; inde movetur opus.     
Abban a reményben kezdünk hozzá, hogy első hallásra sem tűnt nehéznek ez a hat disztichon.
iam luerat poenas frater Numitoris – már megbűnhődött Numitor testvére; a poenas luere –kifejezés jelentése: megbűnhödni, itt régmúltban áll, jelezvén hogy korábban történt, amikor az ikrek bosszút álltak a trónbitorló Amuliuson. (Az enyhébb változat szerint: elűzték trónjáról.) … et omne /  pastorum gemino sub duce vulgus erat – és a pásztorok egész tömege kettős vezetés alatt (azaz az ikrek vezérlete alatt) volt. Látjuk, hogy az erat  a luerat-hoz viszonyítva később történt: a létige praeteritum imperfectuma.  Az omne a vulgus-hoz tartozik, mivel ez a főnév – végződése és declinatiója ellenére – semleges nemű (hasonló volt a virus – méreg). Talán említettük már, hogy belőle származik pl. a vulgáris szavunk, amelyet, mint stílusárnyalatot leginkább „közönséges” minősítéssel adhatunk vissza. A Vulgata viszont a köznép számára hozzáférhetővé tett, tehát latin nyelvre fordított Biblia.   

F contrahere agrestes – a földművelőket összevonni (az agrestis – földművelő – szóban éppúgy az ager, agri – szántóföld – szerepel, mint az agricola-ban, a földműves-ben. …et moenia ponere – és a falakat elhelyezni (azaz a fal alapjait lerakni) utrique / convenit – mindkettőjüknek megfelel. Felismerhetjük az ige részeit: con-venio 4, conveni, congventus – szó szerint: össze-jön, innen elvont jelentésként a megfelel. Ebből az igéből származik a konvenció - megegyezés, de a franciák convent-je is, ahol tanácskozásra összejönnek.  Ambigitur  - vita tárgya. (Előtagja szerepel az ambi-valencia  - kettős-értékűség - szavunkban is.) A passzív ige személytelen jelentésű, azaz általános alanyt fejez ki. …moenia ponat uter – a kettő közül melyikük helyezze el a falakat. A latinban is megfigyelhetünk a görögben is megfigyelt páros szemléletből fakadó jelenségeket. Ilyenek az itt szereplő névmások: uter? utra? utrum? – melyik a kettő közül? uterque, utraque, utrumque – mindkettő. (Hasonló a neuter, neutra, neutrum – egyik sem a kettő közül, ld. genus neutrum – semleges nem, tehát nem hímnem, nem is nőnem.) 
'nil opus est' dixit 'certamine' Romulus 'ullo – ebből először a két helyre közbeékelt „dixit Romulus”-t fordítjuk le: mondta Romulus. Opus est – szükség van valamire;  nil opus est – nincs szükség, semmi ( nihil) szükség.  Amire szükség van, az a hiány ablativusa: certamine ullo – valamely versengésre – s mivel a magyarban kétszer tagadunk: semmilyen versengésre. Tudniillik, mivel ikrek, azaz azonos korúak voltak, az életkor nem dönthetett közöttük.   Magna fides avium est – nagy a hitele a madaraknak, másképp: nagy a madarakba vetett hit; fides avium: genitivus obiectivus. … experiamur aves!' – próbáljuk ki a madarakat! Az experior 4, expertus sum – kipróbál, álszenvedő ige, itt felszólító coniunctivusban áll.  

N Res placet – tetszik a dolog. Ez a „res placet” volt a római senatusban az „igen” szavazás. Mondhatnánk, hogy épp az imént vulgus-nak minősített rendezetlen pásztortömeg messze volt még a jól megszervezett római államtól, élén a senatussal. Ovidius azonban biztos a dolgában, tudja már a bekövetkezett jövőt, jelzi, hogy nagy nép van születőben. Alter adit nemorosi saxa Palati – egyikük az erdős Palatinus szikláira megy föl; …alter Aventinum mane cacumen init – másikuk az aventinusi csúcsra megy – reggel. A költő még arra is ügyel, hogy a Palatinus a magasabb, itt használja az ad-it igét, szemben az Aventinusra rá-menés in-it-jével. Az egyik – másik egyformán alter a latinban – mint ezt már megszoktuk. Sex Remus, hic volucres bis sex videt ordine – Remus hat, emez kétszer hat (bis sex) madarat lát sorjában;  pacto statur – állnak az egyességnek, állják az egyességet (a statur ismét általános alanyt kifejező, ún. személytelen passivum. …et arbitrium Romulus urbis habet – és Romulusé lesz a város fölötti döntés joga, a város hatalma. 

F Apta dies legitur – alkalmas nap választatik ki  / alkalmas napot választanak (a dies itt, mivel a végrehajtásra alkalmas nappali időszakot, nem pedig a dátumot jelöli,  nőnemű) … qua – amelyen / hogy azon (relatív mondatfűzés) moenia signet aratro – a falakat kijelölje ekével ( a signet  ismét coniunctivus a signo 1 – kijelöl igéből. Sacra Palis suberant – Pales ünnepe közeledett; a sacra, sacrorum így, többes számban ünnepet jelent, a sub-erant a létige összetétele. …inde movetur opus – innen indul a munka. A movetur – indul, így fordítjuk a moveo 2, movi, motus – indít ige passzívumát. Miután a város falainak helyét – a városalapítás szokása szerint – ekével kijelölték, falat emelnek, melynek alacsony voltát Remus (talán sértettségében) kigúnyolja. Mint tudjuk ez testvérgyilkossághoz vezet, ugyanis Romulus már előbb parancsba adta egy bizonyos Celernek (beszélő név, jelentése, gyors, hirtelen), ha valaki csúfolni meri a falakat, legyen halál fia. Romulus az emberek előtt keményen tartja magát, titokban azonban megsiratja fivérét. Így tehát testvérgyilkosságban születik a város, később, a polgárháborúk idején, keservesen emlegetik majd, mint a bekövetkezett szörnyűségek okát. A testvérgyilkosság, mint rossz előjel, ott van már az első emberek között (Káin és Ábel), de elődeink mondai hagyományában is, ha nem is a magyaroknál, de a hunoknál: Etele /Attila illetve bátyja, Buda történetét Arany János is feldolgozza a Buda halálában. 
N A római polgárháborúk kezdetét a szerencsétlen sorsú Gracchus-fivérek reformtörekvéseitől szokás számítani. Az ezt követő Kr. előtti első századnak van egy másik ismert eseménye, mely szintén a polgárháború kitörésének lehetőségét hordozta. Ez azonban nem annyira politikai jelentősége miatt híres, hanem azért, mert ennek kapcsán született meg minden idők talán leghatásosabb szónoki beszéde, Cicerónak az összeesküvő (ma terroristának mondanánk) Catilina ellen szóló beszéde. Nemcsak mint retorikai műremeket szokták emlegetni napjainkig, hanem szövegéből is sokan idéznek, különösen híres kezdősoraiból. Ugyanis a latinul tanulók legtöbbje – korra való tekintet nélkül - napjainkig  memoriter, azaz emlékezetből tudja  ezeket a mondatokat. Mi sem akarjuk befejezni sorozatunkat anélkül, hogy erre ne térnénk ki. Természetesen ez a szöveg csak férfi szájából hangozhat hitelesen: 
F Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? quamdiu etiam furor iste tuus nos eludet, quem ad finem sese effrenata iactabit audacia? Nihilne te nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil concursus bonorum omnium, nihil hic munitissimus habendi senatus locus, nihil horum ora vultusque moverunt? Patere tua consilia non sentis? constrictam iam horum omnium scientia teneri coniurationem tuam non vides? Quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid consilii ceperis, quem nostrum ignorare arbitraris?
O tempora, o mores! senatus haec intellegit, consul videt, hic tamen vivit. Vivit? immo vero etiam in senatum venit, fit publici consilii particeps, notat et designat oculis ad caedem unumquemque nostrum. 
N Mielőtt belekezdünk feldolgozásába, ismerjük meg keletkésének körülményeit. A Kr. e. 63. év választott első consula Cicero volt, a homo novus, akinek ősei nem viseltek hivatalt. Ő pedig mindössze 43 éves volt ekkor: suo anno – a maga évében nyerte el a tisztséget; ez azt jelenti, hogy a lehető legkorábban, amely életkorban csak lehetett. Pályázó társai között volt az arisztokrata származású Catilina, aki már nem is előszörre gondolt rá, hogy zihált anyagi helyzetét majdan,  a consulság után egy provincia helytartójaként szilárdíthatja meg. S mivel szabályos úton nem nyerte el a főhivatalt, hasonló helyzetben lévő számos társával együtt összesküvést szőtt. S mivel terveik útjában elsősorban a consul Cicero állt, először is őt akarták eltenni láb alól bérgyilkosok segítségével. Cicero persze sok mindent megtudott, még többet gyanított az összesküvés körülményeiről, s az életét is féltette. A leleplezés merész módját választotta: mint consul, rendkívüli gyűlésre hívta össze a senatorokat, méghozzá nem a curiába (a tanácsházba), hanem Jupiper egyik templomába. S miután látta, hogy az ülésen a mit sem sejtő Catilina is megjelent, egyenesen hozzá intézte szavait, először szónoki kérdések formájában: Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? – Végül is meddig élsz még vissza, Catilina a mi türelmünkkel? Az  abutere (abuteris helyett)  ab-utor 3, abusus sum – visszaél ige egyes szám második személye, vonzata éppúgy ablativus instrumenti, mint az ab- nélküli utor, uti, usus sum – él valamivel, használ alapigéé. Azt bizonnyal felismertük már, hogy a türelem: patientia. Quamdiu etiam furor iste tuus nos eludet? – Meddig játszik ki bennünket, azaz meddig űz csúfot belőlünk az a bizonyos dühöd / őrültséged?  Quem ad finem sese effrenata iactabit audacia? – Meddig hányja-veti magát a te fékezhetetlen vakmerőséged? Ezek  hallatán bizonnyal minden szem Catilinára szegeződött. 

F Mi mindhárom kérdést a meddig? kérdő névmással indítottuk. Az eredetiben, mint hallottuk, ez  változatosan szerepel: Quo usque? – meddig?  Quamdiu – mily sokáig? Quem ad finem? – mely határig? A második és a harmadik kérdésben már nem Catilina az alany, hanem 3. személyű: furor tuus – dühöd, őrültséged; audacia – vakmerőséged. A harmadik kérdés képszerű: mint egy megbokrosodott ló, úgy dobálja magát (iactabit sese) ez a vakmerőség; s valóban: a frenum – zabla – szó szerepel az ef-frenatus – zabolátlan, fékezhetetlen jelzőben (tkp. amikor a ló kiköpte a zablát). A három ige (abutere,eludet, iactabit) futurumban áll. A három rövid kérdés után egy igazi szónoki körmondat (periodus) következik, a tagmondatok kezdetéhez az utolsó két szó tartozik: tárgy és állítmányként:  Nihilne te… moverunt? – vajon semmit sem indított meg téged… Közben a felsorolások:  Nihilne te nocturnum praesidium Palati – nem indított meg téged sem a Palatium éjszakai őrizete (Cicero rendkívüli őrséget állíttatott föl), nihil urbis vigiliae – sem a város virrasztása, nihil timor populi – sem a nép félelme, nihil concursus bonorum omnium – sem minden jó (odaértendő: ember) összefutása, nihil hic munitissimus habendi senatus locus – sem a senatusülés tartásának ez a minden erővel megerősített helye, nihil horum ora vultusque? – sem mindezeknek arca és tekintete (itt minden bizonnyal végigmutat Cicero a senatorokon). (Tehát nem észleled a rendkívüli állapotokat?) 
N Újból rövidebb kérdések következnek:  Patere tua consilia non sentis? – Nem veszed észre, hogy terveid kiderültek? (Accusativus cum infinitivo függ a non sentis-től.) Ez az első mondata Cicerónak, mely az összesküvés leleplezéséről szól.   Constrictam iam horum omnium scientia teneri coniurationem tuam non vides? – Nem látod, hogy a te összesküvésed már gúzsba van kötve, mindenki tud róla? Szó szerint: mindenki tudomása által gúzsba kötve tartatik. A hatásosság kedvéért az időrend fordított: először tudnak róla az emberek, ezáltal lesz gúzsba kötve.  Quid proxima, quid superiore nocte egeris – Mit csináltál az elmúlt éjjel, mit az azt megelőzőn?  ubi fueris – hol voltál? quos convocaveris – kiket hívtál össze? quid consilii ceperis – milyen tervbe fogtál… quem nostrum ignorare arbitraris? – mit gondolsz, közülünk ki nem tudja? A főmondat került a közlés végére, mi ezt is összetett mondatként fordítotttuk az accusativus cum infinitivo miatt: kit gondolsz közülünk nem tudni? A főmondat jelen idejű (arbitraris – gondolsz, ehhez képest a mellékmondatok - függő kérdések - előidejűek, ezért vannak állítmányaik coniunctivus praesens perfectumban: egeris, fueris, convocaveris, ceperis – fururum perfectumok is lehetnének, de akkor a főmondat állítmányának futurum imperfectumban kellene állnia. 
F O tempora, o mores! – Ó idők, ó erkölcsök! Cicerónak ezt a híres szállóigéjét talán mindenki hallotta már.  Senatus haec intellegit – a senatus ezeket észreveszi…, consul videt – a consul látja…, hic tamen vivit – ez (itt Catilinára mutat) mégis él. Vivit? – Él?  Immo vero etiam in senatum venit – Sőt még a senatusba is eljön…, fit publici consilii particeps – részesévé válik a közös tanácskozásnak, notat et designat oculis – kiválaszt  és megjelöl szemével. A választékos latinban igen gyakori, hogy két szinonimát állítanak egymás mellé, a második valamelyest pontosítja, nyomatékosítja az elsőt…  ad caedem unumquemque nostrum – közülünk minden  egyest a gyilkosságra. Az unumquemque az unusquisque összetett évmás accusativusa, mint látjuk, mindkét részét ragozzuk. Kb. eddig tart a beszédnek első közismert része. Talán ennyiből is érzékeljük, nem véletlenül ért célt Cicero. Catilinát távozásra szólítja föl, egyenesen biztatja, menjen az összeesküvők etruriai táborába.  Valóban a városon kívül éri a halál Catilinát, harcban. Cicero pedig az összeesküvés leleplezéséért megkapja a pater patriae – a haza atyja címet. (Ám a polgárháború majd mégis megújul. A senatus hatalmát gyakorlatilag három férfi érdekérvényesítése váltja fel. Mikor egymás ellen fordulnak, a fegyvereké lesz a szó. Caesar győzelme után még megkegyelmez a Pompeius-párti Cicerónak. Miután március ídusán megölik, Cicero politikai szereplését folytatja, most Antoniusban látja a haza veszélyes ellenségét, a görög Démoszthenész mintájára támadó beszédeket, ún. philippikákat ír ellene. Ezek onnan kapták nevüket, hogy Démoszthenész a makedón Philipposz, Nagy Sándor apja ellen írt erősen támadó politikai beszédeket. 
N S ha már a görögöket emlegettük, nézzünk a mai alkalommal egy megrendítő görög szöveget. Ez is igen ismert magyar változatban is. A thermophüléi csatában elesett spártaiak sírverséről van szó, mely talán még ma is szerepel a történelemkönyvekben. Íme az eredeti görög szöveg, egyetlen disztichon: 

Ó kszein’ aggellein Lakedaimonioisz, hoti téde


keimetha, toisz keinón  rémaszi peithomenoi. 

F Ó kszein’ – ó, vándor! A kszeinosz a kszenosz ión változata. … angellein Lakedaimonioisz – vidd hírül a spártaiaknak, Az angellein infinitivus imperativusi értelemben. Az, hogy az idegent szólítják meg, jelzi, hírmondó sem maradt belőlük. A spártaiak Lakónia népe, innen a nevük: Lakedamonioi  hoti téde keimetha – hogy itt (ezen a helyen) fekszünk, (nem szümposzionban!, hanem ide vagyunk temetve)…  toisz keinón  rémaszi peithomenoi – az ő  parancsaiknak  (ti. a spártaiak parancsainak) szó szerint engedelmeskedők, az ő parancsaiknak engedelmeskedve. A réma – elsősorban szó,  parancs (a témával együtt a nyelvtanban is használt fogalom a régi és új közléselemre.) A keinón = ekeinón – az ő… a peithomenoi pedig melléknévi igenév a peithomai engedelmeskedik passzív igéből.  Ezzel fejezzük be utolsó előtti óránkat.
Laudetur Jesus Christus!

N In aeternum. Amen. 
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